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 ملخص البحث 

التداولي؛  للدرس  الأساسية  الأركان  بعض  علاقة  عن  رسم صورة  البحث  هذا  في   أحاول 

ناحية   ومن  الترجمة،  بدراسات  المناسبة  أو  الصلة  ونظرية  المسبق،  والافتراض  الكلام،  أفعال 

الترجمة من   أخرى أحاول أن يتضمن الكشف عن هذه العلاقة بعض الأفكار عن كيفية تقييم 

التداولي يتبنى    ؛المنظور  نظرة  هذا  إذ  في  البحث  "التداولية  وبين  الترجمة"،  "تداولية  بين  تمزج 

في البداية أقدم نبذة تاريخية حول مصطلح "الترجمة التداولية" وعلاقة هذا المفهوم  الترجمة"،  

ا مستفادات  توظيف  وأثر  الترجمة،  وبأنواع  التكافؤ  بعدها بمفهوم  الترجمة،  في  اللساني  لدرس 

والافتراض بنتقل  أ الكلام،  أفعال  ترجمة  في  ممثلة  العلاقة  هذه  نماذج  استعراض  إلى  البحث 

الترجمي البحث  في  ودورها  المناسبة  أو  الصلة  ونظرية  الأمثلة  المسبق،  بعض  إلى  الإشارة  مع   ،

 . التطبيقية التي تتضح من خلالها هذه العلاقات

: الترجمة، التداولية، الترجمة التداولية، تداولية الترجمة، التداولية في  كلمات مفتاحية

  الترجمة، أفعال الكلام، الافتراض المسبق، نظرية الصلة. 
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Abstract 

In this research, I attempt to draw a picture of the relationship of 

some of the basic pillars of Pragmatic Studies – Speech Acts, 

Presupposition, and Relevance Theory – to Translation Studies and the 

boundries of that relation. In doing so, I try to include, in revealing this 

relationship, some ideas about how to evaluate translation from a 

pragmatic perspective. This research adopts a view that combines 

“Pragmatics Of Translation” and “Pragmatics In Translation”. At the 

beginning, I present a historical overview of the term “Pragmatic 

Translation” and its relationship to the concept of "Equivalence" and to 

translation types, and the effect of employing the Linguistic Turn in 

Translation Studies. After that, I move on to reviewing models of this 

relationship represented in the translation of Speech Acts, Presupposition, 

and Relevance Theory and their roles in translation research, with 

reference to some examples through which these relationships become 

clear . 

Keywords: Pragmatics; Translation; Pragmatic Translation; 

Pragmatics in Translation; Pragmatics of Translation; Speech Acts; 

Presupposition; Relevance Theory. 
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 الترجمة التداولية 

 

لوك   السُّ شكال 
 
أ من   

ا
شكلً رجمة 

َّ
الت كانت  إِذا 

هو  بيعيّ 
َّ
الط موطنها  نَّ 

 
أ الواضح  فمن  غويّ، 

ُّ
الل

ة داوليَّ
َّ
  Paul Chiltonبول شلتون   – (1)الت

 

 مدخل:

ة ا»عاااان مفهااااوم  نااااابحثذا إ    داوليااااَّ رجمااااة التَّ
َّ
فااااي المعااااااجم  «Pragmatic Translationلت

 معجم دراس  »)مثل  ة  المختصَّ 
َّ
ة  جدهن( 2014، 1997 «رجمةات الت ةا» ال ثانيةتسميَّ داوليااَّ  لمقاربااة التَّ

Pragmatic Approach» ة ب رجمة الخاصَّ
َّ
رجمااة لى "تلك إ  فهو يشير  سيرورة ونتاجًا،الت

َّ
 الت

َّ
تااي لا ال

 تلتفت إ  
 
 فقط، ة ساسيَّ لى المعاني الأ

 
 يضً بل تهتم أ

َّ
 ا بالطريقة ال

 
ل بها المنطوقات فااي المواقااف ستعم  تي ت

 بة، و واصاااليَّ التَّ 
َّ
  الطريقاااة ال

  تاااي نفسااا 
عرياااف هاااذا التَّ  ويااارتبط، (2)ياق"ر بهاااا هاااذه المنطوقاااات داخااال السااا 

  «M. Baker منااى بكاار»دراسااة ب
َّ
 ال

 
 In Other Words: A »بعنااوان  1992 ساانةرت شاا  تااي ن

Course book on Translation» َّولكاان ،  
 
رجمااة »مفهااوم  نَّ هااذا الارتباااي لا يعنااي بالضاارورة أ

َّ
الت

   مااان المفااااهيم المساااتحدثة «ةداولياااَّ التَّ 
 راساااةحداثاااة هاااذه الد 

َّ
بااال اني لهاااذا المفهاااوم، ، فالاساااتعمال الثااا

 
 
 الأ

 
 ول والأ

 
  صاااااانفلااااااى يشااااااير إ   ماااااارقاااااادم فااااااي حقيقااااااة الأ

 
 ماااااان أ

 
جوزيااااااف » مهاقاااااادَّ للترجمااااااة ربعااااااة صاااااانا  أ

خمسااة ال هصاافحاتعاادد لا يتعاادى  قصاايرفي مقااال ) 1954سنة  «G. B. Casagrandeكازاجراند 

 
1 ) C. Schaffner 1999: Translation and Norms. p.45. Multilingual Matters Ltd. 

2 ) M. Shuttleworth & M. Cowie 2014: Dictionary of Translation Studies. p.128. Routledge. 

(1997 by St. Jerome Publishing). 
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 «The Ends of Translation»بعنوان 
َّ
 هذا النَّ ل ئيسةغاية الرَّ ال تل( حيث تمث

َّ
رجمة فااي وع من الت

  
  مكاااااان" ساااااالة ترجماااااة مناسااااابة قااااادر الإ  "ترجماااااة الر 

 
   زتركااااا

ساااااالة فاااااي حاااااد ذاتاااااه دون علاااااى "محتاااااوى الر 

 الاهتمام ب
 
  الجمالي    سلوبالأ

 
  و أ

 حويَّ النَّ   يغةالص 
 
  و  ة أ

   .(1)"ياق الحضاري  الس 

 ويعاارَّ 
 
 لتداوليااَّ  ساساا ي    المفهااوم الأ

َّ
 V. N. Komissarovرجمااة وفااق كوميسااارو  ة الت

1990  
 
 ه التاااااَّ ناااااَّ بأ

َّ
ة للااااان   رجماااااة ونتيج هااااااأثير فاااااي ساااااير الت داولياااااَّ عااااان ارياااااق استنسااااااد الإمكاناااااات التَّ

رجمة
َّ
أثير المطلوب في متلقي الت لى تأمين التَّ عي إ 

   .(2)والسَّ

 
 
  شاااارة إ  الإ   ود  وماااا أ

 لياااه فاااي هاااذا السااا 
 
  نَّ ياق أ
 
ة»مفهاااوم  تضاااعو  دراساااةول أ داولياااَّ رجماااة التَّ

َّ
 «الت

 Pragmatic»بعنوان   1988سنة    ةادر الصَّ   «P. Newmarkبيتر نيومارك  »  دراسة  ا هيا لهعنوانً 

and Literalism Translation»(3) للترجمااة بطريقااة  داولي  الوصااف التااَّ  «نيومااارك»د حاادَّ  قااد، و

 تلااك مقاباال وذلااك  ،بهااا مثرهوتااأ ،امعهاا  مهفاااعلتة كيفيااَّ و  ،ترجمااةلل ءارَّ القاا جمهااور اسااتقبال 
َّ
رجمااة الت

 
َّ
 ن   ن العلاقة بين  تي تتضمَّ ال

َّ
  الت

 
  ساني  رجمة والواقع غير الل

َّ
او هذا النَّ   صفهيذي ال  تفترض دائمااً

 
 
   .هو شخ  مثقف  هذا النَّ مستقبل   نَّ أ

لو 
َّ
  :عنصااارين فاااي «نيوماااارك»حسااا   ةداولياااَّ امااال التَّ و مظااااهر الع تتمثااا

 
سااامات جمهاااور ول الأ

ي اء  القرَّ 
 
   اهممستو و    هممعرف  أ

 
 غوي  الل

َّ
 ، ومدى الت

 
ة للترجمااةشابه بين ثقاف هم وثقافة الل صااليَّ

 
، غااة الأ

روري ماان هنااا و   الضااَّ
 
  الإ  ذاك المتاارجم يحاااكي  ن  أ

 
 و . (4)هني لهااذا الجمهااور اااار الااذ

َّ
ياارتبط اني العنصاار الثاا

 لى تفاعل جمهور القرَّ ضافة إ  بالإ  بلغة النَّ  
 
 ) غااةاء مع هذه الل

َّ
تبااةركياا ، و الت لمااا ، وغيرهااا( باار، والنَّ الر 

 
1 ) M. Shuttleworth & M. Cowie 2014: op. cit. p.129 

بتروفا  (  2 ولغا  . 
 
تر: عماد محمود احينة، منشورات جامعة   2010انظر فاديم  . سدوبنيكو  وأ رجمة، 

َّ
الت )مترجم(: نظرية 

ولى، ص
 
بعة الأ

َّ
 .155الملك سعود، الط

3 ) P. Newmark 1988: Pragmatic Translation and Literalism. TTR : Traduction, terminologie, 

rédaction, Vol. 1(2): p.133-145. 

4 ) P. Newmark 1988: op. cit. p.133 
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ي نات من لهذه المكو 

 
ثر  في بناء أ

 
شار   .(1)ةعلاقة تداوليَّ  أ

 
لااى االباحااث كذا أ  إ 

ً
 لاسااتعارة بوصاافها عاااملا

 ا مهماااا  تااااداولي  
َّ
  بحيااااث رجمااااةا فااااي الت

 
 ذرً حاااا يكااااون المتاااارجم  ن  يجاااا  أ

َّ
تااااي تنقاااال ا حيااااال تلااااك الاسااااتعارات ال

   .(2)اءة يتأثر بها جمهور القرَّ معاني عاافيَّ 

 إ  
  «نيوماااارك» نَّ

 
  عامااالاء جمهاااور القااارَّ  نَّ يااارى أ

َّ
  شاااكيل البناااا ي  مهااام فاااي الت

 
للترجماااة  سااالوبي  والأ

ن  يكاااااون المتااااارجم  جااااا  علاااااىبحياااااث ي
 
 ور ا يااااانعك  علاااااى الصااااا  وعياااااً وخصائصاااااهم ا باحتياجااااااتهم واعياااااً أ

غوياااَّ الوالبناااى 
 
 ل

َّ
 ة ال

َّ
 تاااي تتمثااا

َّ
متتؤكاااد ؤياااة ر  هاااذه ال ولعااالرجماااة. ل فيهاااا الت  للترجماااة واصااالي  التَّ  علاااى الساااَّ

  وارتبااااه
 
  ضاارورةتجلااى فااي تة بعاااد تداوليااَّ بأ

 
  ن  أ

َّ
 تعكاا  الت

 
   ثااررجمااة أ

 نتاااج صاايغةالبااديل فااي إ  ياق الساا 

 
ً
 .(3)ة جديدةغويَّ ل

لاااى تلاااك   تنظااار باهتماااام إ 
ن 
 
ياااة ترجماااة يجااا  عليهاااا أ

 
نَّ أ ة »إ  داولياااَّ  Pragmaticالفجاااوة التَّ

Gap»  ولهمااا
 
تااي تباادو مخلصااة لأ

َّ
رجمااات ال

َّ
صاالي   والاانَّ  الهااد  سااواء فااي هااذا تلااك الت

 
بااين الاانَّ  الأ

Source-oriented  تاااي تاااولي ثانيهماااا
َّ
و تلاااك ال

 
مااار فاااي  Target-orientedأ

 
ا أكبااار، ومااادار الأ اهتماماااً

هاادا  كاال ترجمااة «نورد»الحالتين حس   
 
داول (4)على أ هميااة فااي لكاان يظاال المسااتوى التااَّ

 
ماارًا بااالَ الأ

 
ي  أ

رجمااة ساايرورة  تقااويم
َّ
ة تحكاام الت بعاااد تداوليااَّ

 
نَّ البحااث عاان أ

 
ظاان أ
 
ي حااال أ

 
ي ترجمااة. وعلااى أ

 
كفاااءة أ

ماارً 
 
ا أ ة بمااا يساامى لاادى  اونتاجااً ساساايَّ

 
 «M. Snell-Hornbyهااورن ي -ماااري ساانل»ارتاابط بصااورة أ

داولي  » ات «Pragmatic Turn المنعطاااف التاااَّ ساااانيَّ  
 
ذي  فاااي الل

َّ
ابع مااان القااارن  الااا بااادأ فاااي العقاااد الساااَّ

 
1 ) P. Newmark 1988: op. cit. p.134 

2 ) P. Newmark 1988: op. cit. p.135 

3 ) M. Dascal 1981. Contextualism. p.13. in H. Parret (Ed.): Possibilities and Limitations of 

Pragmatics. Proceeding of the Conference on Pragmatics, Urbino July 8-14/1979. 

Amsterdam, John Benjamins. 

4 ) C. Nord 2016: Skopos and (Un)certainty: How Functional Translators Deal with Doubt. 

p.32. Meta 6 (11): 29-41. 
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فعاااال الكااالام 
 
غاااة المغلقااة )مثااال نظرياااة أ

 
ة الل تااي تجااااوزت حااادود نساااقيَّ

َّ
 فاااي المقارباااات ال

ً
لا  
 
العشاارين مماااث

بعاد
 
زت على أ

َّ
ة( ورك ة والمقاربة الوظيفيَّ صيَّ ات النَّ سانيَّ  

 
ة.والل واصليَّ ة والتَّ  ها الاجتماعيَّ

دت  نَّ هااذه المقاربااات حاادَّ بعينات - «هااورن ي-ساانل»كمااا تاارى  -إ  ة لفتاارة السااَّ وجهااات العامااَّ  التَّ

لااى تحااول اهتمامهااا ماان هااذا  دى إ 
 
ذي أ
َّ
ات الاا سااانيَّ  

 
ولهمااا اتساااع منظااور الل

 
تااي انعكساات فااي مظهاارين: أ

َّ
ال

لااااى مفهااااوم شااااامل للااااان    إ 
غاااااوي 
 
ة وذاك المفهااااوم المجاااارد للنظااااام الل غوياااااَّ

 
المفهااااوم المنعاااازل للعلامااااة الل

زاحاااااااة الحااااااادود الفاصااااااالة باااااااين  اني فهاااااااو إ 
َّ
ا المظهااااااار الثااااااا ماااااااَّ

 
بوصااااااافه جااااااازءًا مااااااان الواقاااااااع المحااااااايط باااااااه. أ

فكااااااار مسااااااتوحاة ماااااان علااااااوم مختلفااااااة مثاااااال 
 
ات بأ سااااااانيَّ  

 
ثااااااراء الل لااااااى إ  دى إ 

 
خصصااااااات المختلفااااااة مااااااا أ التَّ

ف  ثااره وصااداه فااي تطااوير قااد كااان ، و (1)الأنتروبولوجيا والفلسفة وعلم الاجتماع وعلم الاانَّ
 
لكاال هااذا أ

  "العلاقاااااة باااااين 
 
رجماااااة "اتساااااانيَّ الل

َّ
مااااان ناحياااااة ة خاصاااااَّ ة داولياااااَّ التَّ ب علاق هاااااامااااان ناحياااااة و  ودراساااااات الت

 
 
 ،  خرى أ

َّ
  فقد تجاهلت بعض دراسات الت

 
إلياا ا »حساا  ا ات وهااذا يباادو  ااحيحً سانيَّ رجمة الحديثة الل

  ذا فهمناااااا إ   «E. Kitisكيتاااااي  
 
 ات" ساااااانيَّ "الل

 
  نَّ علاااااى أ

أو  كلي  وجاااااه الشاااااَّ راساااااات ذات التَّ هاااااا تلاااااك الد 

 
َّ
  ركي اااي  الت

َّ
  وليااادي  ذي مثلاااه لساااانيو المن اااى التَّ الااا

 
  و أ

ا ولكااان ماااا يبااادو حقيقيااا  ون، كلي  الشاااَّ  لالاااةعلمااااء الد 

يضًا  
 
 أ

 
 داوليَّ التَّ   نَّ أ

 
  ة أ

  حد مكو 
 
 سانيَّ نات الل

َّ
 بل تي يمكن تثري ات ال

 
ثرت بالفعل عاادة مقاربااات مختلفااة أ

 مااان 
َّ
 داولياااَّ فالتَّ  ،ةرجمااا دراساااات الت

َّ
 ة ال

 
 صاااولها إ  تاااي تمتاااد أ

 
وفاااق رؤياااة كثيااار مااان  غاااة عاااادتلاااى فلسااافة الل

  هذه  من   عدد غير قليللام رئي   لهمصدر إ    المنظرين
   .(2)راساتالد 

 
1 ) M. Snell-Hornby 2006: the Turns of Translation Studies: New Paradigms or Shifting 

Viewpoint? Benjamins Translation Library, Vol.66,  p. 40. John Benjamins. 

2 ) E. Kitis 2009: The Pragmatic Infrastructure of Translation. Tradução & Comunicação 18: 

63-85. p.64-5. 

 للو 
 
 :انظرهذا البحث. بصورة مقتضبة في ها لييشار إ  في دراسات قد أثير مثلة هذا التَّ مزيد من أ

S. Dicerto 2018: Multimodal Pragmatics and Translation: A New Model for Source Text 

Analysis. pp.37-59. Palgrave Macmillan. 
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 ر و 
 
كافؤ»مفهوم    نَّ غم أ   فااي ئي الاارَّ المفهوم هو   «التَّ

 
 أ

َّ
 ترجمااة ي دراسااة ماان دراسااات الت

 
 نَّ جااد أ

صااور الماارتبط بااه يختلاا   .Cكريسااتين نااورد » ةهااذه الحقيقاا  حملااتلااى رخاار، وربمااا ف ماان باحااث إ  التَّ

Nord» لااااى بعااااض علااااى نبيااااه إ 
ق بهااااذا المفهااااومة المآخااااذ المهمااااَّ  التَّ

َّ
تااااي تتعلاااا

َّ
 نااااا مههااااا هنااااا مااااا يتصاااالعنيي ال

 للترجمااااة،  داولي  بالبعااااد التااااَّ 
 
 ة هنااااا وهناااااك إ  ناااااثر شااااارات غياااار قليلااااة مته رغاااام إ  نااااَّ فهااااي تاااارى أ

 
بعاااااد لااااى الأ

 داوليااَّ التَّ 
 
 بعااض نماااذج التَّ  نَّ ( فاا   واصاالي  ثاار التَّ ة )مثاال الوظيفااة والأ

َّ
 كااافؤ ركاا

 
ة علاااى اساايَّ س  زت بصااورة أ

 
َّ
 ركيبيااَّ المياا ات الت

 
   صاالي  ة للاان  الأ

 
  انيَّ ساا  تاركااة العلاقااة الواياادة بااين العواماال الل

ة للتفاعاال ياقيَّ ة والساا 

ماااذج علااى المظاااهر ب  وراء عاادم تركياا  هااذه النَّ ، ولعاال هااذا هااو السااَّ هتمامهاااخااارج دائاارة ا الاتصااالي  

 
َّ
لا ماان ة رغاام قافيااَّ الث صاار  إ 

ي لغااة لا يمكااههم التَّ
 
نَّ مسااتعملي أ

 
قافااة وأ

َّ
صاايل ماان الث

 
غااة جاازء أ

 
نَّ الل
 
أ

اخااالال ساااالوكيَّ  دة ثقافياااا  لااااى نمااااوذج تااااداولي  ينظاااار بعااااين  «نااااورد»ولهااااذا تاااارى  ،(1)ات محاااادَّ ناااا بحاجااااة إ 
نَّ
 
أ

رجمااااااة 
َّ
فاعاااااال الاتصااااااالي  وحاجااااااات مسااااااتقبلي الت ن التَّ تااااااي تتضاااااامَّ

َّ
ة ال ياقيَّ  

رو  الساااااا 
 
لااااااى الظاااااا الاعتبااااااار إ 

  .(2)وتوقعاتهم

 كااافؤ مشااكلة التَّ  طاارج جديااد بشااأنفااي محاولااة لو
 
 - «A. Neubertألبريخاات نااوبرت »شااار أ

ة الاانَّ  وتبنيااه مقااولات علااى باعتماااده   إ   - «C. S. Peirceبياارس »مبااادن نظريااَّ
 
 روري  ماان الضااَّ ه نااَّ لااى أ

 ظر إ  النَّ 
َّ
 رجمة بوصفه مقولة سيميائيَّ لى تكافؤ الت

َّ
  ة تتشك

 ل من المكو 
َّ
   ركي ي  ن الت

 .(3)داولي  والتااَّ  لالي  والااد 

  «S. Bassnettباساانت سااوزان »وترى 
 
   نَّ أ

حيااث يكااون بة ترتيبهااا وفااق علاقااة هرميااَّ  نااات تاامَّ هااذه المكو 

  للتكااافؤ المعنااوي  
 
 ولياااَّ أ

 
 ة علااى التَّ ساابقيَّ ة وأ

َّ
 ركي ااي  كاااافؤ الت

 
  داولي  كااافؤ التااَّ التَّ ا ماااَّ ، أ

 
 حكااامي ن  فمااان شااأنه أ

 
1 ) C. Nord 1997: A Functional Typology of Translation. p.44 f. in A. Trosborg (Ed.): Text 

Typology and Translation. John Benjamins.  

2 ) C. Nord 1997: op. cit. p.45 

3 ) S. Bassnett 2002: Translation Studies. 3rd Edition. Routledge. p.35 
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بعض، والعلاقااة بااين باا علاقااة العلامااات بعضااها كافؤ بصااورة شاااملة يناات  عاان فالتَّ   ،هذين المستويين

   .(1)هاليه ومستعمليما تشير إ  بين و  هاليه، والعلاقة بيهالعلامات وما تشير إ  

نَّ   إ 
َّ
  «J. Levý جيااري ليفااي» رجمااة كمااا ياارى الت

 
ن  ة ي ساايرورة ساايميائيَّ شااأنها شااأن أ

 
لا بااد أ

  ة ة الترجمااة تتغيااا المعياريااَّ ذا كاناات نظريااَّ ، فاا   تنطااوي علااى بعااد تااداولي  
 ه وتوجاا 

 
مثاال، المتاارجم نحااو حاال أ

 فااا   
  نَّ

َّ
حلاااول  تقاااديمة يحااااول المتااارجم خلالهاااا هاااي ترجماااة تداولياااَّ  «ليفاااي»كماااا يؤكاااد ة رجماااة الفعلياااَّ الت

 لااى صاال إ  تمناساابة 
 
 أ

 
 بثاار كباار الأ

 
 . (2)جهاادقاال أ

 
 فالأ

 
 غويااَّ نظمااة الل

 
  صاالي  ة للاان  الأ

َّ
فااي  غياار كافيااةرجمااة والت

 حويلات والتَّ تفسير التَّ 
َّ
 )تطبيقهااا  تااي يااتم  عديلات ال

 
  (ساااس تااداولي  علااى أ

 
جاال بناااء ترجمااة دقيقااة، ماان أ

   ا تكيياااااف الااااانَّ علياااااه دائماااااً فااااالمترجم 
ً
وضااااايل، والحاااااذ ، جاااااراءات مثااااال: التَّ الإ   بعاااااض لهاااااذا متوسااااالا

 والتَّ 
 
  .(3)داولي  المستوى التَّ   تل ي متطلباتجل تقديم ترجمة دقيقة  عديل، وغيرها من أ

رجماااة 
َّ
نَّ الااانَّ  موضاااع الت ة  -«J. C. Sagerسااااجر »كماااا يااارى -إ  ن صااايغة لغوياااَّ يتضااامَّ

ة مااع الاحتفاااى بااالمحتوى، ولكاانَّ  غويااَّ
 
يغة الل  

رجمة عادة هو تغيير الصاا 
َّ
ا، وما تؤديه الت ومحتوى دلالي 

ن  تتخطاهاااا؛ فبحاااو  
 
تاااي يجااا  أ

َّ
حاااديات ال مامهاااا كثيااار مااان التَّ

 
ة للترجماااة باااات أ كونيَّ ة السااا  هاااذه الرؤياااَّ

واصاال  رجمااة مجاارد خطااوة واحاادة فقااط فااي ساايرورة التَّ
َّ
ة تعد  فيها الت رجمة تتبنى الآن مقاربة حركيَّ

َّ
الت

ة  .(4)بااين ثقااافتين غويااَّ
 
فرة الل رجمااة لا تقااف هنااا عنااد مجاارد تغيياار الشااَّ

َّ
ة لساايرورة الت ؤيااة الحركيااَّ نَّ الر  إ 

 
1 ) S. Bassnett 2002: op. cit. p.35 

2 ) S. Bassnett 2002: op. cit. p.44 

3 ) A. Neubert & G. M. Shereve 1992: Translation as Text. The Kent State University Press. 

p.23 

4 ) J. C. Sager 1997: Text Types and Translation. p.26. in A. Trosborg (Ed.): Text Typology 

and Translation. John Benjamins.  
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غراضاااااه )مقصاااااد الكاتااااا   
 
ضااااافة( وأ   )حاااااذ    إ 

فقااااط، بااااال هنااااااك ضااااارورة لتعااااديل محتاااااوى الااااانَّ

ساس ي  
 
رجمة مي ة القارن الأ

َّ
اء الت جل منل قرَّ

 
   .(1)توقعات القارن( من أ

ياق  
  التَّ  »مفهاااوم  يعاااد   وفاااي هاااذا السااا 

 Text-Pragmaticللااان   داولي  التاااَّ  ينامي  كاااافؤ الاااد 

Dynamic Equivalence »  ًواعااادً  امفهومااا 
َّ
نَّ ينطاااوي علاااى القاااول ذ رجماااة إ  ا فاااي مجاااال الت علاااى  إ 

ه وجااااااا  التَّ تتماجااااااا ى كاااااااذلك ماااااااع و  صااااااا ي  نقااااااال تتماجااااااا ى والجااااااان  النَّ  تااساااااااتراتيجيَّ  عمالالمتااااااارجم اسااااااات

  -الاجتماااااا ي  
َّ
 الالحكااااام علاااااى كفاياااااة  بحياااااث لا ياااااتم    الهاااااد ، لجمهاااااور الااااانَّ  قاااااافي  الث

َّ
رجماااااة بطريقاااااة ت

 انطباعياااَّ 
 
 اء الحقيقياااَّ ات القااارَّ نااااء علاااى معرفتناااا بالعاااالم وخلفياااَّ ولكااان ب   ،و غامضاااةة أ

 
 ،(2)و المتوقعاااةة أ

 رات صاااو  نااااء مثااال هاااذه التَّ ا علااااى ب  وحتاااى يصااابل المتااارجم قاااادرً 
 
هاااام ساااابقة علااااى يقاااوم بعااادة م ن  عليااااه أ

 
َّ
 الت

 
 همها  رجمة أ

 
  ن  أ

َّ
 صد منت  النَّ اقمل يتمث

 
  صلي    الأ

 
   .(3)هدافهوأ

 إ  
  ؤدى ماا  نَّ

 
بمعنااى المااتكلم  فقااط، بااليهااتم المتاارجم لااي  فقااط بمعنااى الجملااة  ن  هااذه المهمااة أ

 ، و دفاااي ساااياق محااادَّ  هاعمالاساااتبالمقصاااود 
 
 كاااذلك  ةقااادر تكاااون لاااه ال ن  أ

 
ة فعاااال الكلامياااَّ علاااى تمثيااال الأ

  نجازيااَّ وقواهااا الإ  
رجمااة فاا  .ياقة داخاال هااذا الساا 

َّ
ذا كاناات الت  -«J. Houseس و اهاا يوليانااا » كمااا تاارى -  

ة التَّ  نجازيااَّ ة بااالقوى الإ 
نَّ الاعتبارات الخاصااَّ داولي  تتعامل مع لغة الاستعمال، ف   و المعنااى التااَّ

 
ة أ داوليااَّ

رجمااة لا ن
َّ
رجماااة، ففااي الت

َّ
لااى الت همياااة بالنساابة إ 

 
علاااى تعامااال مااع الجماال تباادو علااى درجاااة عاليااة ماان الأ

 إ  الإ الاق  
  ثاامَّ وماان  نتعاماال مااع المنطوقااات؛مااا  نَّ

 
عااادة بناااء تااداولي   ن  يجاا  أ رجمااة بصااف ها إ 

َّ
لااى الت ننظاار إ 

صلي  
 
  .(4)للن  الأ

 
1 ) J. C. Sager 1997: op. cit. p.32 

2 ) J. Al-Qinai 2000: Translation Quality Assessment: Strategies, Parameters and Procedures. 

Meta 45 (3): p.509 

3 ) J. Al-Qinai 2000: op. cit. p. 509. 

4 )  J. House 2015: Translation Quality Assessment: Past and Present. p.22 Routledge. 
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الإجراءات التااي يتخااذها بما يسمى التكييف التداولي للن  و ب  تعلقوأزعم أن إعادة البناء ت

المتااارجم فاااي سااابيل هاااذا، وقاااد ميااا  المهتماااون فاااي هاااذا الساااياق بعاااض الطااارق ومههاااا: تفساااير المعلوماااات 

، وإغفااال المعلومااات المجهولااة (1)المقصااودة فااي الاان  بالإضااافات والتوضاايحات المناساابة فااي الترجمااة

واساااااتعمال أسااااالوب التعمااااايم )أي اساااااتبدال الكلماااااات ذات المعناااااى المحااااادد ، (2)بالنسااااابة إلاااااى المتلقاااااي

فااااااي  (4)واسااااااتعمال نقيضااااااه وهااااااو التخصااااااي ، (3)(بكلمااااااات ذات معنااااااى متسااااااع مفهااااااوم لاااااادى المتلقااااااي

 مقامات أخرى.

مة    -1 رج 
 
 ت

 
 فعال الكلًم  أ

سنل»ترى      «هورن ي-ماري 
 
إ  نَّ أ  ه 

َّ
الت كانت   ذا 

 
ت دائمً رجمة  ن   شتق  من   ف     مختلف ا 

 نَّ

المالن   لغويَّ   Parallel Textsوازية  ت صوص  نوات   هذه  هي  متشابه،  جد  واحد  لموقف  مستقلة  ة 

 الن  
َّ
 ة كذلك( لتقييم الكيفيَّ رجمة )وفي المعجميَّ صوص تستعمل في الت

َّ
  ة ال

 تي تعب 
 
غات  ر من خلالها الل

 
 
أ عن  واقعيَّ المختلفة  التَّ شياء  في  تستعمل  كما  متشابهة،   ة 

َّ
الت لبناء    رجمي  دري   وسيلة  بوصفها 

ابيعيَّ   ترجمة 
 
وأ مناسبة.   إ    «هورن ي-سنل» شارت  ة 

 
أ للترجمة    نَّ لى  القارن  استجابة  اختلا  

المالضَّ  وللنصوص  ناحية  من   ت عيفة 
 
أ ناحية  من  الجيدة  تمَّ وازية  دراسة  وصفها    خرى  فيناي  »في 

   «Jean-Paul Vinay & Jean Darbelnet 1958وداربيلنيه  
َّ
الط لافتات  ترجمة  ريق  بشأن 

دهش هم  إذة  العامَّ  عن   إ  اعبرا 
َّ
الط لافتات  الكنديَّ زاء  الفرنسيَّ ريق  عن  ة  مترجمة  نسخة  )وهي  ة 

 
ولغا  . بتروفا ( 1

 
 . 177)مترجم(: مرجع سابق، ص 2010انظر فاديم  . سدوبنيكو  وأ

 .179سابق، صال( 2
 .179سابق، صلا( 3
 .180سابق، صلا( 4
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َّ
   ةريق الانجلي يَّ لافتات الط

َّ
ال  المشابهة في الولايات المتحدة( 

 
ة عن لافتات  ساسيَّ تي تختلف بصورة أ

 
َّ
 الط

 
 . (1) ة المستعملة في فرنساصليَّ ريق الأ

 إ  
   نَّ
 
 أ

َّ
 يكمن في    «داربلنيه»و  « فيناي »لى  رجمة بالنسبة إ  حد تعريفات الت

 
"عبارة من لغة    ها نَّ أ

A  عبارة  ل 
 
لغة  أ من  موقفً   Bخرى  واحدً تصف   X"(2)ا  ا 

َّ
ال ذاته  المنطق  وباعتماد  هذا  .  يحكم  ذي 

قارنت  التَّ     «هورن ي-سنل» عريف 
 
الأ بعض  الكلاميَّ ترجمة  التَّ فعال  لاسيما   وجيهيَّ ة 

 
الل بين  غتين ة 

 نجلي يَّ الإ  
 
والأ الوظيفة  لمانيَّ ة  بين  المعقدة  العلاقة  بحث  بهد   وصيَ  واصليَّ التَّ   Functionة  ة 

Forms   
 
 الل

َّ
الط    ،ةبيعيَّ غة 

 
الأ بعض  نظريَّ واستنتاج  حول   فكار 

َّ
الت واعتمدت  ة  -سنل»رجمة، 

الإ    «هورن ي على  مباشرة  النَّ بصورة   لنظريَّ   ظري  اار 
 
أ لدى  ة  الكلام   »فعال 

 
  « J. Austin  وستنأ

(1962 
َّ
 J. Searle» (1969  .)  سيرل » رها تي اوَّ ( ال

   ومن ثمَّ 
 
 قارنت بين ترجمات أ

 
 صنا  أ

 
 وجيهيَّ فعال التَّ ربعة من الأ

َّ
 Requestل   ة هي: )الط

(R)  –   
 
(  Prohibition (P)الحظر    –  Warning (W)حذير  التَّ   –Command (C)مر   الأ

 
 
  ة تمَّ علامة عامَّ   200نة من  نة مكوَّ نت مدوَّ ة تضمَّ فعال على دراسة ميدانيَّ وتأس  تحليل هذه الأ

تتحد    مختلفة  بلدان  من  ةجمعها  لمانيَّ
 
والأ ة  نجلي يَّ المتحدة    الإ  والمملكة  المتحدة  الولايات  )مهها 

واستوريا(.والهن ونيوزلندا  واستراليا  قدمت    د  البداية     «هورن ي-سنل»في 
ً
 جدولا

 
أ يتضمن  مثلة   

 
 
 الأ

 
الأ  صنا  

 
لل التَّ ربعة   وجيهيَّ فعال 

 
الل في  ثمَّ ة     غتين، 

ً
تضمجدولا رخر    

ً
تحليلا ابقي  ن  لخصائ     ا 

 
 
الأ  هذه 

 
أ على  بيهها  يفرق  الكلامي  فعال  الفعل  )نمط  ومكانة  Speech Act Type  ساس   ،

 
1)  M. Snell-Hornby 1988: Translation Studies:  An Integrated Approach. p.86. John 

Benjamins. 

2) Jean-Paul Vinay  & Jean Darbelnet 1995: Comparative Stylistics of French and English: A 

Methodology for Translation. p.4. (Translated and Edited by Juan C. Sager & M.-J. 

Hamel) John Benjamins. 
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الفعل   في  ثمَّ Participant Statusالمشاركين  النَّ البنيَّ   ،   حويَّ ة 
 
لل  Grammaticalفعال  ة 

Structure (Verb-Form) 
 
 ة في كل نمط(. ومجموعة الكلمات المركزيَّ  ا المستوى المعجمي  خيرً ، وأ

 
 
الأ هذه  خصائ   بين  المقارنة   وبعد 

 
الل في  خلصت  فعال   إ    «هورن ي-سنل»غتين 

 
أ  نَّ لى 

 النَّ 
َّ
ال التَّ تيجة  يمكن  إ  تي  نظريَّ وصل  يخ   فيما   ليها 

َّ
الت التَّ ة  هذا  من  ) رجمة   1حليل 

 
أ المعيار   نَّ ( 

 
 
 في ترجمة هذا النَّ   ساس ي  الأ

 
  مط من الأ

المعقد بحد ذاته،   ياق )الفعل الكلامي  فعال هو الموقف والس 

 
 
 ، والتَّ واصلي  ثر التَّ وما يصاحبه من علاقات المشاركين، والأ

 
الل  ة( فلي  من السَّ غويَّ نوعات 

 
أ   ن  هل 

 
َّ
الت هد   هنا يكمن  النَّ   في  رجمة  بالتركي      حوي  الاحتفاى 

 
 2)و،  صلي  الأ

 
أ والتَّ التَّ   نَّ (  عارض  وافق 

 
 
  يضً أ

الص  بين  النَّ ا  التَّ حويَّ يغة  والوظيفة  مألوفتان   -ة  واصليَّ ة  ظاهرتان     وهما 
 
الل   ي   -  غاتفي 

 
ل  شك

إ   بالنسبة   معضلة 
َّ
الت ا  رجمة،لى  مَّ

 
هنا    أ المهم   الخلفيَّ (  3)هو  فالمظهر 

َّ
الث  قافيَّ ة 

َّ
فاللا فتات  ة، 

)بالإنجلي يَّ  والهنديَّ الموضوعة   ة 
َّ
ال القديمة  دلهي  قطارات  محطة  في  من  ة(  بلطف(  )تطل   تي 

السَّ  عدم  إ  المسافرين  بالنسبة  مألوفة  القطارات  على سطل  تبدو  فر  بينما  الهنود،  المسافرين  لى 

إ   بالنسبة   غريبة 
 
الأ المسافرين   لى 

َّ
ال )تحذيرً وروبيين  يتوقعون  صارمً ذين   ا 

 
أ وذاك  وهذا  نماي  ا(، 

 
 
 ة على الخلفيَّ ساسيَّ تعتمد بصورة أ

َّ
 ةقافيَّ ة الث

 
إ  ، أ  ضف 

 
   نَّ لى هذا أ

 
ة تفتقد الكلمات  غات الهنديَّ الل

 
َّ
  ال

 ر عن الش  تي تعب 
 
 عبَّ نه ي  كر؛ لأ

 
 مهمة بالنسبة إ    مور جد  ر عنه عندهم بالإشارة، وهذه الأ

َّ
رجمة لى الت

 
ً
 .(1) ا عبر ثقافي  بوصفها حدث

 Rudolf Reineltرادولف رينت  »لى دراسة  شارة إ  يمكننا هنا الإ  لما سبق  اار مشابه  وفي إ   

2001»  
َّ
 تاااي خصاااَّ ال

 
 Translating Arabic Speechة ة العربياااَّ فعاااال الكلامياااَّ ت ترجماااة الأ

 
1) M. Snell-Hornby 1988: op. cit., pp.86-93.  
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Expressions Action(1)  
َّ
 نجلي يااَّ رجمااات الإ  ببحااث حااول كيفيااة تعاماال بعااض الت

 
ة ماااع لمانيااَّ ة والأ

 
 
 ة المصاادَّ فعااال الكلاميااَّ الأ

َّ
َِّ إِنَّ  َّ  ﴿قولااه تعااالى: هها تااي تضاامَّ رة بالفعاال )قااال( ال وْمََِ

 
قِ لِم   ََ وَ ال  مس

 
 قََ
ْ
إِذ و 

 
 
اهِلِين جََ 

ْ
ن  ا   مََِ

 
ون
س
مََ
 
 أ
ْ
ن
 
ِ أ
َِّ ا  بََِ
س
وذ عََس
 
ال  أ
 
ا  قََ وا ا هََس س

 
ن
س
ح هََِ
َّ
ت
 
ت
 
وا أ
س
ال
 
 قََ
ا
ل ر 
 
مََ وا ب  حس ب 

ْ
ح
 
ن تََ
 
مْ أ
س
م رس مس
ْ
م وا ادْ س  يََ 

س
ال
 
قََ

 ََِ لَ
 ق
 ذ
 
يْن  ََ انب بَ و   ََ رب عَ

ْ
ََ  بِكَ
 
ي اَِّ ب و 

 
ََ  فَ
َّ
 ي
ب
ل ر 
 
ََ مَ ا ب   ََ هَ ََّ ولس إِ

س
ََ مَ َّس ي 
َّ
ََ ال  إِنَ
 
ََ ي  قَ ََِ ا هَ

 ََ ا مَ
 
ََ نَ
َّ
ن ل يِّ
 ََ بَ َ  يس َََّ ََ ا َّ 

 
ََ نَ
 
ا ل  ََ وا مَ

س
ل ع 
ْ
اف
 
ََ  فَ
َۖ َ

 
 
ون رس م 
ْ
ْ
س
  الحقيقااة، و [68، 67]سااورة البقاارة:  ﴾ تَ

 
  هااذه  نَّ أ

 راسااة خصاا  الد 
َّ
 ت الت

 
ة بمزيااد لمانيااَّ رجمااات الأ

  اهتماااام علاااى
َّ
 نجلي ياااَّ رجماااات الإ  العكااا  مااان الت

َّ
 ة ال

 
  .ظااار فيهااااك للقاااارن تأملهاااا والنَّ ر  تاااي تااا

 
ي حاااال علاااى أ

   «رينت»ذكر  
 
   نَّ أ

 
 لمانيَّ الأ

 
لااى  مااع "قااال" هااي: تحااد  إ   ة مقابل الفعاال العربااي  ساسيَّ ة تمتلك ثلا  صيَ أ

SPRECHEN وقاااااال ،SAGEN َّة ، وقاااااال بصاااااورة غيااااار رساااااميREDEN ًا إ  . مشاااااير 
 
هنااااااك  نَّ لاااااى أ

 
ً
 صاايغ
 
 ERKLARENر شاارج ة مختلفااة مههااا: فسَّ خاارى كثياارة تسااتعمل فااي ظاارو  سااياقيَّ ا أ

 
مااار ، وأ

GEBOTEN وسااااأل ،BITTEN 
 
 DEUTLICH MACHENن وضااااح بيَّ ، وأ

 
 جاااااب  ردَّ ، وأ

ANTWORTEN َّريناات»م . ولقااد قساا»  
َّ
 الت

 
 ة إ  لمانيااَّ رجمااات الأ

 
 لااى قساامين أ

 
المقاربااة »ول ساساايين: الأ

  Reclam1976وتمثلها ترجمة  «Unitary Approachدة الموحَّ 
َّ
تي قابلت الفعل )قال( بجميع ال

 
 
 نجازيااَّ واه الإ  قاا

 
ة ، بحيااث يظهاار الفعاال )قااال( بوصاافه علامااة نحويااَّ SPRECHEN لماااني  ة بالفعاال الأ

 دالاااااة علاااااى الاقتبااااااس تشاااااير فقاااااط إ  
 
المنطوقاااااات، ويااااارى  وظاااااائفا عااااان دوار الماااااتكلم بعيااااادً لاااااى تباااااادل أ

 «  رينت»
 
 اسااتيعابهل ترجمة كهذه تبدو مملااة ولااي  ماان السااَّ   نَّ أ

 
 SPRECHEN لماااني  ها؛ فالفعاال الأ

 يبدو ماان خلالهااا تعبياارً 
ً
  لنقاال المحتااوى بالنساابة إ  ا ثقاايلا

 
 لماااني  لااى المتلقااي الأ

 
 مااَّ . أ

َّ
المقاربااة »اني ا القساام الثاا

   «Differentiating Approachة ميي يَّ التَّ 
 
حيث يتلقى الفعل  Mirzaبترجمة  «رينت»له ل فيمث

 
1) R. Reinelt 2003: Translating Arabic Speech Action Expressions. pp.41-50 in D. B. 

Parkinson & S. Farwaneh (Eds): Perspectives on Arabic Linguistics, Vol.XV. Papers 

from the Fifteenth Annual Symposium on Arabic Linguistics, Salt Lake City 2001. 

John Benjamins. 
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 SPRACH, SAGTEN, BITTE, DEUTLICHة )لمانيااَّ )قااال( فااي الآيتااين عاادة ترجمااات أ

MACHE, ANTWORTETE, GEBOTEN مههااااا ( تعتمااااد كاااال واحاااادة 
 
فعااااال علااااى الأ

 الكلاميَّ 
َّ
  ة ال

 ياق والمواقف.تي يؤديها هذا الفعل داخل الس 

    «رينت»ويخل   
 هاية إ  في اله 

 
  Reclam ترجمة نَّ لى أ

 
قصاادت  Academicة كاديميَّ ترجمة أ

 لاااى التَّ إ  
 
ة عددياااَّ ة فاااي نقااال المحتوياااات؛ فظلااات ترجماااة الفعااال ثابتاااة وانهاااارت التَّ ساسااايَّ مساااك بالعباااارة الأ

 الوظيفياااَّ 
 
 صااالي  ة للكلماااة الأ

َّ
 ة مماااا جعااال الت

 
فهاااي ترجماااة  Mirzaا ترجماااة ماااَّ رجماااة عصاااية علاااى الفهااام. أ

 عبياار عاان المعاااني المختلفااة للفعااال الكلاميااَّ اسااتطاعت التَّ  Informativeة علاميااَّ إ  
َّ
ليهااا تااي يشااير إ  ة ال

 
 
 الفعاال )قااال( فااي الل

َّ
ة للصاال ودق هااا ة الوظيفيااَّ رجمااة بالتعدديااَّ غااة الهااد ، وبسااب  احتفاااى هااذه الت

   نَّ بل وحيوي ها كذلك ف     ،ةداوليَّ التَّ 
َّ
 جاءت  رجمة هذه الت

 
 فهام.بلَ في الفهم والإ  أ

سااتاذة ليلاااى بااوخمي  
 
فعاااال  2016وفااي ساااياق متشااابه قااادمت الأ

 
دراساااة عنوانهااا "نظرياااة أ

ة للفعاااال )قااااال( فااااي بعااااض ريااااات القاااااررن  نجازيااااَّ فعااااال الإ 
 
رجمااااة" تناولاااات فيهااااا الأ

َّ
الكاااالام ودورهااااا فااااي الت

فت حساا  الباحثااة 
َّ
تي وظ

َّ
ولى هي ترجمة ريج  بلاشير ال

 
الكريم من خلال المقارنة بين ترجمتين؛ الأ

ة للفعااااال  نجازيااااَّ فعااااال الإ 
 
ظهااااار  وظااااائف الأ عااااة فكاناااات بهااااذا قاااااادرة علااااى إ 

ة منوَّ اسااااتراتيجيات خطابيااااَّ

ة، وقاااد  ااااار الحرفيااَّ تاااي لاام تخااارج عاان إ 
َّ
انيااة لمحماااد حميااد إ ال

َّ
رجماااة الث

َّ
)قااال(، علااى العكااا  ماان الت

ظهااااار  المعنااااى هميااااة إ 
 
لااااى "أ فعااااال الكاااالام فااااي  خلصاااات الباحثااااة ماااان خاااالال المقارنااااة بيههمااااا إ 

 
نجااااازي  لأ الإ 

أويلات" رجمة تفاديًا لكل لب  وغلقًا لباب التَّ
َّ
 .(1)الت

 فترا  المسبقاي   -2

 
بوخمي     انظر(  1  :  2016ليلى 

 
أ  نظرية 

َّ
الت في  ودورها  الكلام  العربيَّ )،  162  -161، صرجمةفعال   مجلة 

َّ
والت المجلد  ة  ، 8رجمة، 

 . (180 -161، ص ص 27العدد 
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   1892  «فريجه»منذ بحو    
 
 ار تفالا »صبل مفهوم أ

 
ا محااورً  «Presupposition ساابقض الم

 
 
  ا في ساسي  أ

  ات الفلسفيَّ راس  الد 
 
  قد، و على حد سواء ةسانيَّ ة والل

 
ا ا المفهااوم دورً هااذا بحث  دى أ فااي مهمااً

  كشااااف
 
  الأ

ذ يتصاااال واصاااالة للغااااة والتَّ داوليااااَّ ة والتَّ لاليااااَّ بعاااااد الد    هبحثاااا  إ 
 
ات ظريااااَّ النَّ بة اساااايَّ س  بصااااورة أ

  
  ةة الحركيااَّ لاليااَّ الد 

َّ
 ال

 
  تغياا   علااى ضااوءد مااا يتحااادَّ نَّ معنااى الجملااة إ   نَّ تااي تاارى أ

 تلاقااات وماان ثاامَّ  ياق؛ر الساا 

راز تبعااات هاااذا الاظرياااات عااادة ن
َّ
أكياااد علاااىفاااي  طااا   التَّ

 
  ي الافتاااراض المسااابقمفهاااوم  نَّ أ

 
 شاااك

ً
ا  جيااادً ل مثاااالا

  على التَّ 
   .(1)ةداوليَّ لالة والتَّ داخل بين الد 

ة ومن وفي هذا الإ اار  داوليَّ رجمة والتَّ
َّ
جل بيان العلاقة بين الت

 
مقأ  .Jرمان إ  . جيم » دَّ

F. Ehrman 1993»  َّة دراساااة مهماا 
 
ة علااى مساااألة زتركاا قصاااد  الافتااراض المساابق بصاااورة خاصااَّ

ا استقصااااااء رجماااااة نتاجاااااً
َّ
ثرهاااااا فاااااي الت

 
  أ

ً
  .واساااااتقبالا

 
  فاااااي البداياااااة أ

 وضاااااحت الد 
 
مفهاااااوم بناااااى هاااااا تتنَّ راساااااة أ

  العاااام  ى عنالمة بااا داولياااَّ التَّ 
 
 أ

 
  ي العلاقااااة باااين بناااى الل

  ياقغااااة والسااا 
 
  غااااوي  غيااار الل

َّ
كااااذلك ، (2)ذي يشاااملهاالااا

لااى الاسااتدلالات يشااير إ   ذإ   «S. Levinsonفنسااون فن لسااتي» لدى  المسبق الافتراضمفهوم  تعتمد

 
 
  صااااحبةة المداولياااَّ و الافتراضاااات التَّ أ

 
 غوياااَّ للتعبيااارات الل

َّ
  تاااي ة ال

ياق يمكااان عااازل بعضاااها بنااااء علاااى السااا 

 
 
  Logical Entailment ي  المنطق مقابل الاستلزاموذلك  (3)غوي  الل

 
  ي أ

َّ
تي تستشف الاستدلالات ال

   .(4)عبيرعبير نفسه مرتبطة بشروي صدق هذا التَّ من التَّ 

الااربط وظيفااة  - التاااري يفااي إاااار العلاقااة بااين التعبياار والسااياق  - الافتااراض المساابقؤدي ياا و 

علااااااى الااااااربط بااااااين  الافتااااااراض المساااااابقإن قاااااادرة ، الااااااذي يتضاااااامنه ذلااااااك السااااااياقو معنااااااى التعبياااااار  بااااااين

 
1 ) F. Delogu 2009: Presupposition. pp.195-207. in J. Verschueren & Jan-Ola Ostman (Eds.): 

Key Notions for Pragmatics. John Benjamins. 

2 ) J. F. Ehrman 1993: Pragmatics and Translation: the Problem of Presupposition. TTR 6 (1): 

149-69. p.149. 

3 ) J. F. Ehrman 1993. op. cit. p.149 

4 ) J. F. Ehrman 1993. op. cit. p.150 
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فاااااي دراساااااة الترجماااااة لأن الترجماااااة فاااااي معناهاااااا  امفياااااد الساااااياقية بالبنياااااة اللغوياااااة تجعلاااااه المعلوماااااات

معنية بالإمساك بالمكونات الدلالية )المعنوية( في الن  الأصلي قصد إعادة بنائها فااي ناا  الأساس ي  

اللغااة الهااد ، ورغاام أن مفهااوم إعااادة بناااء الترجمااة علااى أساااس التكااافؤ المعنااوي مااع الاان  الأصاالي 

يباادو أصاايلا فاا ن تطبيقااه يصاابل إشااكالية، فالإشااكالية الأساسااية للتكااافؤ المعنااوي كاناات مثااار جاادل 

واسااع بااين منظااري الترجمااة أحااد مظاااهر هااذه الإشااكالية هااو مااا إذا كااان هااذا المفهااوم يجاا  أن يمتااد 

الترجمااة من الدلالة الصورية حتااى يشاامل العواماال السااياقية فااي الموقااف الاتصااالي الااذي سااتقع فيااه 

أم لا. لقاااااد نجااااام عااااان هاااااذه الإشاااااكالية تحاااااول أساسااااا ي فاااااي تركيااااا  دراساااااات الترجماااااة، وقاااااد ميااااا  هاااااذه 

إذ أصاابحت المقاربااات تركااز علااى  (1)إلااى المقاربااات الوصاافيةالمراجعااة التحااول ماان المقاربااات المعياريااة 

الممارسة الفعلية للترجمة داخل سياق تاري ي معين، وأصاابحت المعاااني التااي تاارتبط بالسااياق داخاال 

الاان  هااي نقطااة الإنطاالاق باادلا ماان المعاااني التااي تسااتقل عاان هااذا السااياق وساايمثل هااذا أساااس بناااء 

وعليااه ستصاابل مهمااة المقاربااة الوصاافية تعيااين تلااك ، (2)التكااافؤات التااي سااتبني الترجمااة ماان خلالهااا

العوامااال المتصااالة بساااايرورة الترجماااة وشااارج فاعليااااة هاااذه العواماااال فاااي إنتااااج الترجمااااة وفهمهاااا، وهنااااا 

متصاالة بهااذا التوجااه لأنهااا تعااين العلاقااات بااين الاان  والسااياق. فهااي وساايلة  الافتراض المسبقتصير  

فااااي ساااايرورة الترجماااة لأنهااااا تسااااتعملفي قياااااس السااااياق مهماااة فااااي بحااااث العواماااال الساااياقية التااااي تااااؤثر 

الاان  ماان الابستمولوجي وتأثيره على هااذه الساايرورة إذ ساايركز هااذا البحااث علااى بنيااة المعرفااة فااي كاال 

علااى تعيااين الأفكااار التااي تشااكل الإاااار المفاااهيمي  الافتااراض المساابقالأصاالي والترجمااة وبالتااالي تعماال 

 .(3)الذي يثري عملية بناء الن 

 
1 ) see J. F. Ehrman 1993. op. cit. p.150. 

2 ) see J. F. Ehrman 1993. op. cit. p.151. 

3 ) see J. F. Ehrman 1993. op. cit. p.152. 
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الطريااق نحااو اسااتنتاج تااأليف هااذا الإاااار فاا ن التغياارات التااي  هااو الافتااراض المساابقوبمااا أن 

يق كاال ماان الاان  تشااير إلااى تحااولات الأااار المفاهيميااة التااي تعماال علااى تسااي الافتااراض المساابقتصااي  

الأصااالي والترجماااة. كماااا تشاااير هاااذه التغيااارات إلاااى تغيااار فاااي الطريقاااة التاااي تفهااام مااان خلالهاااا معلوماااات 

الاااان  الأصاااالي داخاااال سااااياق الترجمااااة فاااا ذا كاناااات هناااااك بعااااض المفاااااهيم التااااي تشااااكل سااااياق الاااان  

وربمااااا يااااتم  ،فربمااااا ياااتم حااااذ  هااااذه المفااااهيم ،الأصااالي لاااام تعااااد فاعلاااة فااااي السااااياق التااااري ي للترجمااااة

الافتاااااراض قااااادم لترجماااااة، فعبااااار الاااااربط باااااين والساااااياق يمسااااابقة جديااااادة داخااااال ا افتراضااااااتتقاااااديم 

البنااى المفاهيميااة داخاال الاان  والبنااى المفاهيميااة ضاامن السااياق التاااري ي. وعليااه بااين  ارابطاا  المساابق

الترجمااة  المساابقة بااين الاان  الأصاالي والترجمااة لا يشااير بالضاارورة إلااى خطااأ فااي الافتراضاااتفاا ن تغياار 

 .(1)ولكنه يؤثر على تحول في الفهم يتم تعيينه عبر تغير السياقات التاريخية المتصلة

رجمااة كمااا تاارى 
َّ
نَّ الت مااان والمكااان وبالتااالي ناا  يسااافر عباار الزَّ  «J. Houseجوليانااا هااوز »إ 

رجمااة بوصاافها 
َّ
غااراض الت

 
ول وفااق أ

 
ع هذا النَّ  في سياق بديل مختلف عن سااياقه الأ وض  ن  ي 

 
يج  أ

عااادة تسااييق إ 
(2).  

َّ
  فالت

 رجمااة تاارتبط بالساا 
 
حيل ماان لغااة وثقافااة قاال ال ااَّ النَّ  نَّ ياق بشااكل وثيااق؛ ذلااك أ

 إ  
 
 ا النَّ ن حتمً خرى مختلفة يتضمَّ لى أ

 
  ظر في الظ

 ياقيَّ رو  الس 
 
  ة والقاارَّ صااليَّ ة الأ

ياق اء المساا هدفين والساا 

 .(3)الهد 

 
1 ) see J. F. Ehrman 1993. op. cit. p.153. 

2 ) J. House (Ed.) 2014:  Translation: A Multidisciplinary Approach. p.5. Palgrave 

Macmillan.  

and J. House 2018: Translation Studies and Pragmatics. In C. Ilie & N. R. Norrick (Eds.): 

Pragmatics and its Interfaces. John Benjamins. 

3 ) Y. Cui & Y. Zhao 2018: Implicature and Presupposition in Translation and Interpreting. 

p.114. in K. Malmkjær (Ed): The Routledge Handbook of Translation Studies and 

Linguistics. Routledge. 
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ماان خاالال يااأتي لترجمااة لتداوليااة الأبعاااد المااع  فااي علاقااة الافتااراض المساابقمشااكلة إن وضااع 

ماااع التوجاااه الوصااافي الاااذي صاااح  مفهاااوم التكاااافؤ المعناااوي مااان حياااث التركيااا  اتساااق هاااذا المفهاااوم 

فااااي استكشااااا   الافتااااراض المساااابقأهميااااة  علااااى «رمااااانإ»وبالتااااالي شاااادد  ،علااااى ربااااط الاااان  بالسااااياق

 Epistemologicalالعوامااال الساااياقية الماااؤثرة فاااي الترجماااة، وفاااي بياااان الساااياق الابساااتمولوجي 

Context  وأثره في الترجمااة ماان خاالال التركياا  علااى بنيااة المعرفااةStructure of Knowledge  فااي

  .(1)كل من الن  الأصلي وترجمته

في القاارن السااادس عشاار مكتوب باللغة الألمانية ا في ن  أصلي دً مجسَّ  «رمانإ»وجاء مثال  

افتااراض احتااوى علااى الألماااني ، الاان  المصاادر فااي القاارن الثااامن عشاار ورخاار متاارجم باللغااة الإنجلي يااة

وبسااااب  اخااااتلا  السااااياق ، قااااوم علااااى أن ثمااااة علاقااااة بااااين الاساااام وال اااا يء الااااذي يساااامى بااااهمساااابق ي

لاام تعااد قضااية العلاقااة  ة إذالإنجلي ياا  ةترجماا ناا  الماان  الافتااراض اتاام حااذ  هااذ التاااري ي للنصااين

ترجمااة، الهااذه بين الاسم والمسمى قائمة بحيث تشكل جزءا ماان الإاااار المفاااهيمي المصاااح  لتاااري  

   .(2)سببه من سوء فهم أو إرباك لدى جمهور القراءومن ثم قام المترجم بحذفه لما قد ي

إعااااااااااااااااادة تسااااااااااااااااييق » يعااااااااااااااااد بمثابااااااااااااااااةإلااااااااااااااااى أن مااااااااااااااااا قااااااااااااااااام بااااااااااااااااه المتاااااااااااااااارجم  «رمااااااااااااااااانإ»وخلااااااااااااااا  

Recontextualization» لاااااااان  المتاااااااارجم بمااااااااا يتناساااااااا  والإاااااااااار المفاااااااااهيمي للسااااااااياق التاااااااااري ي ل

ا مااا فعلااه المتاارجم هنااا يتجسااد و  .(3)للترجمااة فااي تقااديره للسااياق المفاااهيمي لجمهااور القااراء، وهااو أيضااً

مااان مباااادن  الصااالة أو المناسااابةوماااا تطرحاااه نظرياااة عامااال تاااداولي مهااام فاااي بنااااء الااان  المتااارجم يتساااق 

   .أفصلها في المبحث الموالي

 
1 ) J. F. Ehrman 1993. op. cit. p.152 

2 ) J. Ehrman 1993. op. cit. p.157ff 

3 ) J. Ehrman 1993. op. cit. p.166 
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 P. Fawcett  بيتر فاوست»م في علاق ها بالترجمة قدَّ   الافتراض المسبقواتصالا بموضوع  

المساابقة  الافتراضاااتعاارض فيهااا لخصااائ   «والترجمااة الافتااراض المساابق»دراسااة بعنااوان  «2000

وإن كاناات هااذه الدراسااة لاام تخاارج عمااا خلصاات إليااه  ،ةياا رجمته هااذه الساامات ماان مشااكلات ثياار ومااا ت

السااامات التركيبياااة لاااابعض اللغاااات التاااي يمكاااان أن  واضااااحةناقشااات بصاااورة   نهاااااف «إيرماااان»دراساااة 

 .(1)تلك الافتراضاتفي ترجمة   تؤثر

 الصلة أو المناسبةنظرية    -3

النظريَّ »  تعد      «Relevance Theory  ةصلة 
َّ
تطوَّ ال يد  تي  على  سبربر»رت   .Dدان 

Sperber»  و د»و النَّ   «D. Wilson  يلسون ريدر  التَّ ظريَّ من  المهمَّ داوليَّ ات   ذ  إ  ة  ة 
َّ
بصورة  رك زت 

 
 
مسلمة قادرة على اخت ال عدد    واصل، وجاءت كي تعدَّ التَّ ة  لعمليَّ ة  دراكيَّ الإ  ة على الجوان   ساسيَّ أ

الحواريَّ  المبادن   ة  من 
َّ
وضعها  ال التَّ ف   ،  P. Grice» (2)ي غرا  بول »تي  المبدأ  كان  لدى    عاوني  ذا 

   «غراي »
َّ
التَّ يتطل    

 
أ من  ناجحجل  عاون  تواصل  ف   ضمان  الإ  الس  »  نَّ ،    الاستدلالي  -شاري  لوك 

Ostensive-inferential Behaviour»   
َّ
نظريَّ ال تتبناه      الصلة ة  ذي 

 
 يمث

 
أ  ل 

 
أ ات  رليَّ هم  حد 

تواصلي    تأسي   الس    قوموي،  (3)ناجح  نموذج  إ  هذا  المتكلم على   لوك من جان  
 
أ   نَّ علام مخاابيه 

 يصال ج يء ما، وعلى  لإ    اواضحً   الديه قصدً 
 
ا  ن  المخاا  أ عامل مع تلك  في التَّ   يتبنى إاارًا استدلالي 

 Mutualالمعرفة المتبادلة  »ة من مجرد  ظريَّ انتقال النَّ   ويعد  ادرة عن المتكلم،  ة الصَّ شاريَّ المثيرات الإ  

 
1 ) P. Fawcett  2000: Presupposition and Translation. pp.114-23. in L. Hickey (Ed.): The 

Pragmatics of Translation. Multilingual Matters Lt. UK.  

2 ) see D. Wilson 1995: Relevance and Understanding.  p.56f. in G. Brown, K. Malmkjar, A.  

Pollitt and  J. Williams (Eds): Language and Understanding. pp. 35-58. Oxford 

University Press. 

3 ) D. Sperber & D. Wilson 1995: Relevance: Communication and Cognition. 2nd Edi. p.50. 

Blackwell. 
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Knowledge»    ال»لى  إ 
جوان     tnessMutual Manifes» (1)المتبادل    دليلتَّ من  مهمًا  جانبًا 

تي ارحها  
َّ
ظرية والمبادن ال ي  هذا المفهوم  ،  «غراي »الاختلا  بين النَّ

 
دليل المتبادل»أ يفترض    «التَّ

 
 
المتكلم والمستمع، بعك    شترك فيهادة دون غيرها من المعلومات الممكنة ية معلومات محدَّ ثمَّ   نَّ أ

المتبادلة»مفهوم      «غراي »لدى    «المعرفة 
َّ
تطابقً ي  ذي ال والمستمع    افترض  المتكلم  معرفة  بين 

 السَّ 
 
أ من  ناجع.ابقة  تواصل  إ    جل  يقودنا  فرق  وهذا  المقاربتين  رخر  لى  بين  نظرية مهم  تبني  وهو 

الإ  »لمفهوم    الصلة تتم    «Cognitive Environment  ةدراكيَّ البيئة  المعلومات    حيث  معالجة 

عادة تنظيمها وغير هذا مما يجريه المتكلم وكذا المستمع على المعلومات بحس  تجربته  وتعديلها وإ  

 على  فالمترجم بناء    .(2) خصيةالشَّ 
 
صوراتض  بع  تكون لديه  ن  معرفته بالجمهور يج  أ عن بيئة    التَّ

 دراكيَّ الجمهور الإ  
َّ
 ة وعن الملاءمة الممكنة ال

 
   ن  تي يمكن أ

 
أويل داخل ي مظهر من مظاهر التَّ يحوزها أ

  « Gutt August-Ernstأوجست جوت  -إيرنست»ا لما يراه  ظرية تبعً نَّ الف  .(3) ةدراكيَّ هذه البيئة الإ  

والملكات الموظفة في هذا الإاار؛  تحاول تقديم مقاربة واضحة لكيفية تعامل عقولنا مع المعلومات  

ثمَّ  النَّ   ومن  هذه    ظريَّ فمجال 
 
الذ الملكات  هو  لوك    (4) ةهنيَّ ة  الس  خلف  الكامنة  ة  العقليَّ ات  والعمليَّ

. واصلي   التَّ

 لقد  
 
   يمكن تطبيقه على  اار تداولي  في وضع إ  ظرية  هذه النَّ من   «Gutt  جوت»  فادأ

َّ
رجمة الت

ونتاجً  هذا  سيرورة  في  انطلق  وقد  مؤداها،  افتراض     من 
 
الخاصة    نَّ أ والقواعد  المبادن  جميع 

 
1 ) D. Sperber & D. Wilson 1995: op. cit. p.38. 

2 ) cf Fabio Alves & Jose Luiz Goncalves 2010: Relevance and Translation. p.280. in Y. 

Gambier & L. van Doorslaer (Eds): Handbook of Translation Studies. Vol. I. John 

Benjamins. 

3 ) E-A. Gutt 2010: Relevance and Translation: Cognition and Context.  p.116. 2nd Edition. 

Routledge. 

4 ) E-A. Gutt 1989: Relevance and Translation. p.37. PhD Dissertation, University College 

London. 
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 الصلة أو المناسبةما هي تطبيق لمبدأ  نَّ ترجمة إ  بال
 
   كثر من هذا زعمه، بل الأ

 
ة  اار العام لنظريَّ الإ    نَّ أ

 يعد     الصلة
 
 استيعاب  في  مر ضروري  أ

َّ
 ب  وراء هذا يكمن  ، ولعل السَّ هاوفهمرجمة  سيرورة الت

 
 نَّ في أ

عن  "    الصلةالبحث 
 
 مر  أ

 
   ساس ي  أ

 
أ جميع  التَّ في   شكال 

َّ
الل    فظي  واصل 

َّ
الل  (1) "فظي  وغير 

 
أ لذا    كد؛ 

   «جوت»
 
أ    اتداولي    اثمة دورً   نَّ على 

َّ
الت في كونها  لمفهوم    –الصلة  ة  من منظور نظريَّ –رجمة يتلخ  

 
ً
 شكلا

 
أ من   ف  ،Interpretive Use  للغة  أويلي  التَّ   عمالالاستشكال   

 
على  ي  أ تقوم  عادة  إ  ترجمة 

 ا قاله شلم موضعة
 
الاقتباس  به من الشَّ  قريبةالحالة  بهذهوهي  ،بديل ي  تعبير ثوب في و كتبه خ  أ

 وإ  
  ن 

 
   غتان مختلفتينكانت الل

َّ
  .(2) رجمةفي حال الت

 
 
 شار إ  كذا أ

 
   نَّ لى أ

َّ
ا مقيدة هنا بمفهوم  الت  تأويلي 

ً
مانة»رجمة بوصفها فعلا

 
ما  نَّ فالمترجم إ    ؛«الأ

 
َّ
الت بها  تكون  صورة  عن   يبحث 

 
أ  ناسبوم  « ملاءمة»كثر  رجمة 

 
الأ للن   إ  «جوت»يقول    ،صلي  ة  ذا  : 

 
َّ
ال الاعتبارات   سألنا عن 

َّ
الت تحقق  التَّ تي  بين   شابه 

 
والأ بالترجمة  المقصود  الصَّ أويل  عنه، صل  ادرة 

 ف   
 الإ    نَّ

َّ
تتمث  جابة 

َّ
ال في الاعتبار   ل 

َّ
الت  ذي يجعل 

 
أ ها  نَّ رجمة ملاءمة للجمهور بصورة مناسبة؛ بمعنى 

سياقيَّ  تأثيرات  وإ  تطرج  مناسبة،  عن  ة  سألنا  التَّ كيفيَّ الذا  في  الواجبة   ة 
َّ
الت عن  ف   عبير     نَّ رجمة، 

 الإ  
َّ
تتمث التَّ جابة  في وجوب   ل 

َّ
بالط  عبير عهها 

َّ
ال  التَّ بها  تكشف  يتي  ريقة 

 
أ   يحتاج   ن  أويل المقصود دون 

يحكم    الصلة أو المناسبة   قيد  نَّ أويل، وعليه ف   هذا التَّ   قتناصفي ا  لى جهد غير ضروري  الجمهور إ  

 
ً
 من التَّ  كلا

َّ
 أويل المقصود بالترجمة والط

َّ
 ريقة ال

َّ
  .(3) رجمةتي تصاغ بها هذه الت

 
1 ) R. Sequeiros  2006: Translation, Pragmatics. p.1098. In Jacob L. Mey (Ed.): Concise 

Encyclopedia of Pragmatics. 2nd Edition. Elsevier. pp. 1097-1100. 

2 ) E-A. Gutt 2000. Pragmatic Aspects of Translation:  Some Relevance-Theory 

Observations. p.46 in L. Hickey (Ed.): The Pragmatics of Translation. Multilingual 

Matters Lt, UK.  

3 ) E-A. Gutt 2010: op. cit.  p.107 
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 إ  
   نَّ

َّ
   الصلة أو المناسبةمقيدة بتحقيق مبدأ    «جوت» من وجهة نظر  رجمة  الت

 
د ص  بين ما ق

 يصاله ]في النَّ إ  
 
   نَّ ، وبالتالي ف   (1)  الهد [عبير عنه ]في النَّ التَّ   [ وما تمَّ صلي    الأ

 
و  نجاج المترجم أ

   -خفاقه  إ  
 
أ في  المتكلم  شأن  هذا  في  تواصل  شأنه  عملية  تقديره  -ي  على  الإ    يعتمد  ة  دراكيَّ للبيئة 

م    ستقب  للجمهور 
َّ
الت مفادها  «جوت»عتمد  اقد  ل  .(2) رجمةل     رؤية 

 
   نَّ أ

َّ
 الت

َّ
ال تعك   رجمة  لا  تي 

النَّ مقصديَّ  صلي  ة 
 
الأ بسياقه       علاقته    ال  خارج ا  اقتباسً   د  تعفي 

 Quoting out ofياق  س 

Context   
 
تواصليَّ بمثابة  و  أ ثانويَّ مواقف   Secondary Communication Situationsة  ة 

(3)،   
َّ
يمكن للمترجم أن يترك الكات  في  "  «شلايرماخر»  قول   ا رجمة اعتمادً وقارن بين مقاربتين في الت

في سلام   القارن  يترك  أو  بالقارن،  إليه  ويأتي  بالكات   ويأتي سلام   "إليه 
 
أ المقاربتين هي،    ولى هاتين 

إ  الإ   بالقارن  النَّ تيان   لى 
َّ
ال     

 
التي تشك  ل وضع 

َّ
 ت

َّ
في سياق نصها المصدر، والث انية هي الإتيان  رجمة 

إ   القارن وهي تشكل تحويرً بالن    لى 
ً
القارن ا للن  وتعديلا يتماج ى وسياق يفهمه هذا  كي   .(4)  له 

 إ  
    «جوت»  إليهخل   ي ما    نَّ

الد  هذه   من 
 
أ في  يتلخ      نَّ راسة 

َّ
تداولي    عيههارجمة  الت  مفهوم 

 
وأ  نَّ ، 

 
َّ
ال  المشكلة 

 
أ  ا مشكلة تداوليَّ يضً تي تواجه المترجم 

َّ
 ة لا تتعل

َّ
  ق باللغة بقدر ما تتعل

ياق ومدى  ق بالس 

 له.   هاملاءم

مه   قدَّ ما  على  ألف»ر  اوَّ   «جوت »وبناء  ا نموذجً   1995سنة    «Fabio Alves  ي فابيو 

 دراكي  إ  
َّ
 ، وقد  الصلة والمناسبةة  مفاهيم نظريَّ فيه  تبنى    رجمةا لسيرورة الت

 
 »   خل

 
من خلال    «ي لفأ

لى   إ  موذج 
النَّ  هذا 

 
يبحث  نَّ أ اع  المترجم  تأويلي  »يسمى    مَّ    تشابه 

 
 Optimal Interpretive  ي  مثلأ

 
1 ) E-A. Gutt 2010: op. cit.  p.107 

2 ) E-A. Gutt 2010: op. cit.  p.118 

3 ) E-A. Gutt 2000. op. cit. p.49  

4 ) Gutt, E-A 2000. op. cit. p.49  
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Resemblance»    بين  
رجمة، و غات مة باللالخاصَّ   (1) ةيَ القضويَّ الص 

َّ
ة  أويليَّ المشابهة التَّ وضوع الت

وربما تشترك    ، ةنطقيَّ الم   هاكل صيغة خصائصلة، فيَ القضويَّ علاقة بين الصَّ   -  «جوت»بحس     -

الخصائ   هذه  بعض  في  النَّ   صيغتان   على 
َّ
ال التَّ حو  بتشابه  القول  خلاله  من  يمكن  مثيلات  ذي 

  
 
  هنيَّ الذ

 يَة لهذه الص 
َّ
  ، ويسمي هذا الت

 يَ القضويَّ شابه بين الص 
َّ
الت  ،  (2) أويلي  شابه التَّ ة 

 
 مَّ أ

َّ
الت شابه  ا 

   أويلي  التَّ 
 
 »صور من مفهوم  فهو قري  التَّ   مثلي  الأ

 
   « مانةالأ

 
 في الت

َّ
   رجمي  را  الت

 
   نَّ بمعنى أ

َّ
شابه  هذا الت

 
 
 شبيهًا يكون تعبيره  ن  يكفل للمترجم أ

 
  .(3)صل بدرجة كافيةبالأ

الصلة أو  ة  بناء على نظريَّ   -  «D. Blakemoreديانا بلاكمور  »افترضت    1987وفي سنة  

من    -  المناسبة نوعين   »وجود 
َّ
الشَّ   شفيرالت السَّ   «Encoding/Decoding  فرةوفك  يرورة  داخل 

  
 
 سانيَّ الل

 
الأ التَّ مسؤ   «Conceptual  مفاهيمي  » ول  ة،  بناء    ول عن 

الد   ثراء الاستدلالي  والإ    لالي  مثيل 

 
 
أ لسانيَّ في   ة،  ي سيرورة 

َّ
    «Procedural  جرا ي  إ  »اني  والث

  يحد 
الس  هذه  اتجاه  ، (4) وحدودها  يرورةد 

 F. Alves & Joséقام به    تطبيق هذين المفهومين في مشروع استقصا ي    تمَّ   2003وفي سنة  

Luiz Gonçalves    لم ذا  إ   
تأويلي  ي تشابه 

 
أ لى  إ  الوصول  ع  

الصَّ ه من  نَّ
 
أ لى  إ  وخلصا من خلاله 

ا بصورة مناسبة،  يعالج المترجم المعلومات المشفَّ  جرائي  ا وإ 
 رة مفاهيمي 

 
على    كد هذا المشروعوعليه أ

 
 
 فك الشَّ »همية مرحلة  أ

َّ
   «Decoding/Encodingشفير  فرة  الت

َّ
د على    رجمةفي سيرورات الت وشدَّ

رجمة
َّ
نجاج الت ة في إ 

ثراءات الاستدلاليَّ ة الإ 
وليَّ
 
  .(5) أ

 
 
إ  ا يمكننا الإ  خيرً أ  شارة 

 
أ    نَّ لى 

َّ
النَّ الت إ  رجمات يمكن  ليها من خلال تكافؤها مع نصوصها  ظر 

 
 
و صليَّ الأ  كان  ة، 

 
أ الباحثين  التَّ يتبيَّ   ن  على  هذا  تحقيق  كيفية  وتفسيره  كافؤ نوا  شرحه  نَّ ،  مع    إ 

 
1 ) Fabio Alves & Jose Luiz Goncalves 2010: op. cit. p.281 

2 ) E-A. Gutt 2010: op. cit.  p.36-7 

3 ) E-A. Gutt 2010: op. cit.  p.107 

4 ) Fabio Alves & Jose Luiz Goncalves 2010: op. cit. p.281 

5 ) Fabio Alves & Jose Luiz Goncalves 2010: op. cit. p.281 
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لى   إ  بالنسبة  رجمة 
َّ
الن    «جوت»الت تلك   هي 

َّ
ال   صوص 

تقد   تي 
ً
تأويلا نفسها  ساب  م  لنصوص  ، (1) قة 

 الإ    نَّ وبالتالي ف   
َّ
 ذي تبناه وغيره ممن عوَّ اار ال

 
حد  رؤية  است  ةظريَّ ة على هذه النَّ ساسيَّ ل بصورة أ

لمفهوم   م  «كافؤالتَّ »جديدة  صبل 
 
أ  حيث 

ً
الجمهور   ارتبط تلقي  تصاح   تي 

َّ
ال ة  هنيَّ  

 
الذ ات  بالعمليَّ

   للترجمة.
 
أ قد،  ورغم  النَّ من  تسلم  لم  ها  نَّ ف   المقاربة  هذه   همية 

 
الانتقادات  وأ هذه   قرب 

َّ
في يتمث  ل 

الهد   نظريَّ »    « Skoposة 
َّ
تبناها  ال فيرمر  »تي  ريز  »و  «H. J. Vermeerهانز   .Kكاترينا 

Reiss »،   َّالن هذه  وفق    ة  ظريَّ فالترجمة 
 
 ل  تمث

 
الأ من  بصورة    Skopoiهدا   مجموعة  المرتبة 

 هرميَّ 
 
الأ في تحديد الاستراتيجيَّ ة، هذه  لها دور حاسم   هدا  

َّ
ال المترجمات  يتبعها  ف   تي  وبالتالي    هنَّ ، 

 
َّ
الت هذه  من  المتلقي  ينتظره  بما   ملت م 

 
أ تلك.  رجمة  إ  و  بالإضافة   هذا 

َّ
الت بعض    لى 

 
المتعل قة  ساؤلات 

مستويات  بكيفيَّ  تعيين  المناسبةة  أو      الصلة 
الس   في 

 
وأ المختلفة  المعايير  ياقات  الأغراض    -ي  غير 

  -ا المرتبة هرمي  
َّ
 ال

 
 الإ  ليها المترجم في يستند إ    ن  تي يمكن أ

 
 .(2) خلي عههاو التَّ بقاء على بعض العناصر أ

 
1 ) Sandra L. Halverson 2013: Implications of Cognitive Linguistics for Translation Studies. 

p.44 in A. Rogo & I. Ibarretxe-Antunano (Eds.): Cognitive Linguistics and 

Translation: Advances in Some Theoretical Models and Applications. De Gruyter 

Mouton. 

2 ) B. Hatim 2001: Pragmatics and Translation. p.183 in M. Baker & K. Malmkjier (Eds): 

Routledge Encyclopedia of Translation Studies. Routledge. 
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ية  -1  المراجع العرَ

بتروفا   ولغا  . 
 
وأ سدوبنيكو   محمود    2010فاديم  .  عماد  تر:  رجمة، 

َّ
الت نظرية  )مترجم(: 

ولى. 
 
بعة الأ

َّ
 احينة، منشورات جامعة الملك سعود، الط

رجمة:  2016ليلى بوخمي   
َّ
فعال الكلام ودورها في الت

 
ة  162  -161، صنظرية أ ، )مجلة العربيَّ

رجمة، المجلد 
َّ
 (. 180 -161، ص ص 27، العدد 8والت
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